
XLI.

AMASA IS SLAIN BY JOAB.

2 Samuel XX. 10.

But Amasa took no heed to the sword that was in
Joab's hand : so he smote him therewith in the fifth rib,
and shed out his bowels to the ground, and struck him
not again ; and he died.
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2 Samukl XX. IO.

LATIN.

Porro Amasa non observavit gladium, quern habebat
Joab, qui percussit eum in latere, et effudit intestina ejus
in terram, nee secundum vulnus apposuit, et mortuus est.

FRENCH.

Or Hamasa ne prenoit point garde a l'epee qui etoit en
la main de Joab : et Joab Fen frappa a la cinquieme cote,
et il repandit ses entrailles en terre, sans le frapper une
seconde fois, et il mourut,

ITALIAN.

Ed Amasa non si prendeva guardia della spada che
Joab havea in mano. Ed egli lo percosse nelle cinque
coste, e sparse l'interiora d'esso in terra, d'un sul colpo,
senza raddoppiarlo. Cosi egli mori.

SPANISH.

Y Amasa no hizo reparo en la espada, que tenia Joal>,
el qual le hirio en un costado, y le echo las tripas en tierra^.
y sin asegundarle otro golpe, murio.
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